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Remarque préliminaire

Je ne parlerai pas ici de 

„Dravidien“ mais de tamoul

தமிழ்
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Which factors permit the international OUTREACH
of a Classical Language? (1)

The continued existence of anything in the intellectual landscape of mankind
(or of one of the subsets of mankind) is only possible as the consequence of a 
cyclical effort performed by successive generations of energetic human 
beings. In practice, those generations unite their efforts by means of an 
asynchronous protocol, where one generation of pulavar-s teaches the next, 
the consequence being the fact that the following sentence REMAINS FALSE

முயற்சிய�ற் ப�றத்தலான் ஒலி நிைலயாது

muyaṟciyiṟ piṟattalāṉ oli nilaiyātu
„Because it is born from effort, SOUND IS IMPERMANENT“

(continuously FALSIFIED for many centuries by Tamil pulavar-s)
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International 
OUTREACH DURING 
the age of Tolkāppiyam 
(ெதால்காப்ப�யம்)

(1) இயற்ெசால் (2)
திரிெசால் (3)
திைசச்ெசால் (4)
வடெசால் என்று // 
அைனத்ேத ெசய்யுள் 
ஈட்டச் ெசால்ேல
(TC 397c)
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International 
OUTREACH AFTER the 
age of Tolkāppiyam 
(ெதால்காப்ப�யம்)

(1) இயற்ெசால் (2)
திரிெசால் (3)
திைசச்ெசால் (4)
வடெசால் என்று // 
அைனத்ேத ெசய்யுள் 
ஈட்டச் ெசால்ேல
(TC 397c)
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The Tamil triglossia
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International OUTREACH after the arrival of Westerners 7





5 prefaces for 4 dictionaries

Beschi’s 
(1742/1743) 
Latin preface

Proença’s VTCSP 
(1679) Portuguese 
preface

Beschi’s 
Caturakarāti 
(1732) Latin 
preface

Beschi’s 
Caturakarāti 
(1732) Tamil 
preface

Bourzès’s (1734) 
French preface



Which varieties of Tamil have been described or characterized
across history?

• Traditional Tamil śāstric literature deals only with Classical Tamil, 
and mostly with Poetical composition (ceyyuḷ), although current
usage (vaḻakku) is also occasionally mentionned. 

• The colloquial variety of the Tamil language was not described
before the arrival of western missionaries, who were the first to
produce grammars and dictionaries for it, starting with Henrique 
Henriques (16th c.), Balthasar da Costa and Antam de Proença
(17th c.)

• In the 18th century, Beschi understood the importance of
ெசந்தமிழ் and started to describe it, drawing inspiration from
traditional scholarship (grammars and nikaṇṭu-s)
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Proença’s VTCSP (1679), Portuguese preface

Sources: Flos Sanctorum (HH), writings of Nobili (especially for the 
“Grandonic” [=”gr.”] vocabulary, POSSIBLY the Confessionario [for all the 
taboo/sexual words which greatly embarrassed their successors,], …
Kind of words: Simple words (sometimes in double form: “vulgar” form [க ண 
ணு] with reference to “standard” form [க ன று]), but frequently simply in the 
vulgar form which would nowadays be totally rejected (like for instance @ க ழ 
க கி ற து [kēḻkkiṟatu] instead of [kēṭkiṟatu]; a few Poetical words; sizeable 
number of Sanskrit/Grandonic words (and reference to the fact that Brahmins 
use them)
Purposes: creating a tool for fellow missionaries
(Explicit) polemics: Rejects poetical vocabulary because it is not useful

Presenter Notes
Presentation Notes
((I have to replace this by explicit passages: What I say here should maybe go into the note section))�[It all depends on how many slides we want to end up with]





Flos Sanctorum 1503, folio cviii-v: A vida dos ſete dormientes
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Flos Sanctorum 1586 (Vat.ind.24_0282_fa_0139v_m): நித்திைர ெசய்த ஏழு சுத்தவாளர்
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Beschi’s Caturakarāti (1732), Latin preface

Sources: Not the words used in current speech, but the literary words contained in 
five traditional Tamil nikaṇṭus, or thesauri: திவாகரம், (சூடாமணி) நிகண்டு, பிங்கலம், 
உரிச்ெசால் (நிகண்டு), கயாதரம்); which, as Beschi also points out. Are lists of synonyms 
and not dictionaries in alphabetical order (synonima , *non* Dictionaria // sunt).

Kind of words: Literary words, which are used in all disciplines and in the literature of 
the Tamil country (“monumenta Deorum, Fabularum figmenta, scientiarũ // 
præcepta, Poëtarum carmina, astronomiæ calculos // medicinæ leges, musices, 
choreæq.e regulas, omnia deniq. // vel ipsa prima Grammaticæ rudimenta, 
elegantiori // hoc idiomate ab antiquis scripta fuisse.”)

Purposes: Understanding of poetical Tamil (centamiḻ); persuading the learned 
public (“Ac profectò cum Indi omnes // auctoritati magis, quàm rationi 
assentiantur”).





Beschi’s Caturakarāti (1732), Tamil preface

Kind of words:  This dictionary is “an instrument towards understanding 
the words in the treatises (nūṟpatak karuviy āy)”; hence, it is meant to 
understand the written, literary language (centamiḻ).
Purposes: The dictionaries is to offer a dictionary in the alphabetical 
order (“since the things that are in meter are hidden”); to explain “lofty 
matters (uyar poruḷ) by means of [simple] periphrases (toṭar patam)”; it 
is for the sake of poets, so that they may understand - and perhaps 
compose - poetry with ease. 



Beschi’s Tamil-Latin dictionary (1742/1743), Latin preface

Sources: This is a dictionary of what Beschi calls koṭuntamiḻ, namely the (standard) spoken 
variety of the language which he learned after thirty years working in the Madurai mission 
(Triginta integros annos in Madurensi // Missione, ubi nullo exterarum commercio // corrupta, 
suo nitore viget Tamulica lingua, // ipse transegi;)
Kind of words: the worlds that people use to speak and write among them, so the purpose 
is communication (Hic autem, ut libri titulus satis // indicat, vocabula tantum quae vulgo 
inter // loquendum ac scribendum usurpantur, et // ad ெகாடுந்தமிழ் spectant, ordine 
alphabetico // digesta referam)
(Explicit) polemics: He criticizes Bourzés for mixing the literary (centamiḻ) and colloquial 
(koṭuntamiḻ) register of the language (Rev. Pater Aloysius de // Bourges, natione Gallus, 
ingenio ac pietate // insignis, studioque ac labore indefessus, // Apostolicus olim in 
Madurensis Regno mihi // Commissionarius, et hujus Malabaricae // Provinciae decus ac 
gloria, ipse non satis // laudato animi conatu, et multorum annorum // studio ac labore, 
ingenti mole Dictionarium // scripsit. Sed cum vulgaris simul ac sub- // limioris dialecti 
vocabula omnia com- // miscere voluisset, ac Dictionario interserere //  Synonymum, ad 
aspicentium terrorem in // immensum excrevit opus, et quid vulgo // notum, qui ignotum 
Tyrones dignoscere // nequiêrunt.)



Henrique Henriques (16th c.) before Proença, Bourzès and Beschi

A primeira 
declinaçaõ he dos 
nomes das castas 
[...]
Nominatiuo: 
toutiæn, o toutia 
ெதாடடியன

Presenter Notes
Presentation Notes
We are about to start a practical comparison between all the dictionaries of which we have examined the prefaces, taking a sample a word which is already attested in the oldest preserved Tamil grammar composed by a foreigner, namely Henrique Henriques, in the 16th century. Its manuscript was discovered in Lisbon in the 1950s by Xavier Thani Nayagam, and published in 198 by Hans J. Vermeer. It was also translated into English by Jeanne Hein and V.S. Rajam.



Proença (1679), after Henrique Henriques, has 
two entries, but which one is the correct one?

Presenter Notes
Presentation Notes
We see here two entries, which are found on the R column of “logical page” 372, inside the 1679 VTCSP.�Although the two entries are indistinguishable, in terms of writing/printing, because of the AMBIGUOUS NATURE of the Tamil script, the first entry is to be pronounced with  a long ō (as தோட்டி) whereas the second one is to be pronounced with a short o (as தொட்டி)



Proença (1679), [continued by following a cross-reference, which 
takes us from 372_R_a to 433_L_h]



Beschi, Caturakarāti (1732)

Presenter Notes
Presentation Notes
We are now in the refined universe explored by Beschi in his Caturakarāti, where he swims in the Tamil poetical mindset



Beschi, Caturakarāti (19th c. copy)



Beschi, Caturakarāti, IMPROVED in 1824 by Tāṇṭavarāya Mutaliyār



Bourzès, who goes from Ordinary Tamil to Poetical 
Tamil 

Presenter Notes
Presentation Notes
தோட்டி ou வெட்டியான  esclave de la peuplade. தோட்டிமை son emploi XXX

தோட்டி it. Croc à gouverner l’éléphant
(This is one among eight auspicious things called “aṣṭa maṅkalam)



Beschi Tamil-Latin (as printed in 1882) (p. 373)



Beschi Tamil-Latin (as printed in 1882, continued) 
(p.578) 



Summing up

● These missionaries identified different varieties of the language; they 
were particularly attuned to the existence of other languages or 
registers within Tamil (Sanskrit, centamiḻ).

● They had different ideas concerning the hierarchy and coexistence of 
these terms: Proença was interested in the spoken language, Beschi 
wanted to isolate the literary language, Bourzés mixed the two 
registers.

● Perhaps because of this, Bourzés is not remembered very favourably. 
Beschi accused him of not having understood the internal logic of 
the language (of which he, Beschi, claimed insider-knowledge).  



Gury, 1852, p. 231
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APPENDIX: ேதாட்டி in Tamil poetical 
vocabularies and in ancient Tamil literature
(not part of the presentation)



Santhi Sadhana Index (Ti, Pi & CN)



Santhi Sadhana Index (Ti, Pi & CN)



Index des mots de la littérature tamoule ancienne, 
p.815



Index des mots de la littérature tamoule ancienne, 
p.814



Kuṟaḷ 24



Santhi 
Sadhana 
தமிழ் 

இலக்கியப் 
ேபரகராதி, 

p.1235
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